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JBYA3BIYUE KAK UHCTPYMEHT COLIMA/IbHOTO B3AUMO/IEMCTBUA
JI. I1. 3aropy./ibko (HoBocu6upcK)

AnHomayus. llens Hacmosiwell cmambvu - uccaedosams 08ysi3blvue Kak
UHCMpPYMeHmM COYUaabHO20 83aumodelicmeus, NOCKO/NbKY 8 YC/A08UsIX CO8pe-
MEHHOU 2e0n0AUMUKU, K020a 80NpOCHl, CBA3AHHbIE C SA3bIKOM MENCHAYUO-
HA/1bHO20 (MexcAyHapodH020) 0bweHUs, 8bIX00siM HA nepeblll NaH, 08ysa3blyue
npussekaem npucmasbHoe BHUMAHUE UMEHHO KAK COYUud/abHOe si8/eHUe.
[Ipesxcde scezo Hac uHmepecyem mun 08ysi3vl4usi, NpUu KOMOPOM UMeem Mecmo
g/nadeHue POOHbIM S3bIKOM U S3bIKOM MeXCHAYUOHA/AbHO20 obujeHusi (pyc-
CKUM), NOCKO/bKY Makoli mun 08ys3bl4usi umeem HenocpedcmeeHHoe OMHO-
weHue k 6ezonacHocmu 2ocydapcmea. Imo c8s13aHO C meM, Ymo NonbImKuU He-
KOmopblx HAYUOHA/IbHbIX cy6sekmoes Pocculickoli @edepayuu nepeiimu 6 oc-
HOBHOM HQA S3blK MUMY/AbHOU HAyuu Hecym 3a CO060lU OhACHOCMb U30/IS-
YUOHU3MA U 0CAa61eHUs1 poau hedepanbHoll 8aacmu.

llokazamenbHbIMU 8 daHHOU cumyayuu seadwmes c108a 2occekpemaps CLIA
A. [lanneca, komopblil ewje 6 1948 2. 208opus: «4mobwl pazsasums CCCP, He HAJO
aMOMHOUl 6OM6bl, HYHCHO MO/ILKO 8HYWUMb €20 HapodaM, 4mo OHU mMozym 060ll-
mucb 6e3 3HAHUS PyccKoz20 s3blka. Hapywamcsi 3KOHOMUYecKue, Ky/bmypHble,
dpyeue ceasu. ['ocydapcmeo nepecmaHem cyujecmsosamuy. MUcxo0s1 U3 3mozo, 00Hol
U3 2/1a8HbIX 3a0a4 S3bIKOBOU NOAUMUKU 2ocydapcmea s8/asemcst obecnedeHue
ycmolivugozo pazsumusi 06uje2ocydapcmeeHHo20 s3blka 80 83aumodelicmeuu
¢ dpyaumu sA3vikamu Hapodoe Poccuu. Ecau 2ocydapcmeo He 6ydem ydensimb 001%4C-
H020 BHUMAHUSI 80NPOCAM pe2yAUPOBAHUSl CmMamycd HAYUOHA/NbHLIX S13bIKO8
8 OMHOWEHUU 20CY0apCMEEHH020 S3blKd 8 KOHMekcme 08ys3blMusi Uau MHO-
20513b4Us1, MO, KaK NOKA3bl8AI0M NpUMepbl, 3M0 MOX*em npusecmu K pasauvHbIM
«YBEMHbBIM» PEBOHYUSIM U 0axce K B00PYHCEHHbIM KOHPAUKMAM.
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HoCcmb 2ocydapcmaa, 20cy0apcmeeHHblll A3bIK, 13bIK MUMYy/AbHOU HAYUU.

BILINGUALISM AS A TOOL OF SOCIAL INTERACTION
L. P. Zagorulko (Novosibirsk)

Abstract. The purpose of this article is to examine bilingualism as a tool for
social interaction, because in modern conditions of geopolitics, when the issues
related to the language of interethnic (international) communication becomes a
priority, bilingualism draws attention as a social phenomenon. First of all, we
are interested in the type of bilingualism in which it is important to know both
the native language and the language of interethnic communication (Russian
language), because this type of bilingualism is directly related to the security
of the state. This is due to the fact that attempts by some national subjects of the
Russian Federation to proceed to using mainly the language of the titular nation
are connected with a danger of isolationism and the weakening of the role of the
Federal government. Indicative in this situation are the words of U.S. Secretary
of state Allen Dulles, who said in 1948 that «to destroy the Soviet Union, it is not
necessary the atomic bomb, you only need to convince its people that they can do
without the knowledge of the Russian language. Economic, cultural and other
ties will be broken. The state will cease to exist». Based on this, one of the main
tasks of the language policy of the state is the sustainable development of the
national language in interaction with other languages of the peoples of Russia. If
the government will not pay adequate attention to issues of regulating the status
of national languages in relation to the state language in the context of bilin-
gualism or multilingualism, as the examples above show, this can lead to differ-
ent «colored» revolutions, and even to armed conflicts.

Key words: bilingualism, social interaction, state security, state language,
the language of the titular nation.

JIBysi3bluve WU GUJIMHTBU3M — 3TO peaibHOCTb Halllero BpeMeHH, KOTo-
pylo, o MHeHHI0 B. Makkes, «<HeJ/ib3s1 ONKUCATh TOJbKO B paMKax JIMHIBUCTH-
KH. MbI JO/DKHBI 3TH PaMKH Pe0/10J1eTh. JINHTBUCTUKY UHTEpPeCyeT OUJIHHT -
BHM3M JIMIIb HACTOJILKO, HACKOJILKO OH CIIOCOOEH O6G'BbSICHUTDH MPOUCXOJSIEee
B fI3bIKE, TIOCKOJIbKY SI3bIK, 3 HE MH/IUBU/] SIBJISIETCSI COOCTBEHHO MpeAMEeTOM
aTo# Hayku» [1, c. 555]. llesb HacTosIENH CTaTbU — UCCJIE0BATD ABYS3bIYHeE
WM GUJIMHTBU3M KaK MHCTPYMEHT COIIMAJbHOI'O0 B3aUMOJIEHCTBUS, TaK Kak
HMEHHO COIlMaJibHasl [esTeJbHOCTb CTPYKTYPUPYET Hally MOBCEAHEBHYIO
»KHU3Hb U yIIPaBJISIET €I0.

B coBpeMeHHBIX yCJIOBHUSX FeONOJUTUYECKOTO PAa3BUTHS 06IIEeCTBa, KOrja
BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C I3bIKOM MEXHAI[MOHAJIbHOTO, MEX/IYHAPOAHOT0 001Ie-
HUs BBIXOJAST Ha TEPBBbIN IJIAH, [BysI3blUMe WM OWUJIMHTBHU3M MPHUBJIEKAET
NpUCTa/ibHOE BHHMaHWe UMEHHO KaK COl[MaJibHOe siBJieHHe. Bo3HHKHOBEHHE
JIBysI3bIUUs CBSI3aHO C TE€M, YTO «IPOXKMBaHHE JIIOZEH B OJHOM COOGIIECTBE
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TpebyeT Haiu4us (KpoMe POJHOrO Si3blKa) KAKOro-n6o si3blKa B KauecTBe
Cpe/iCTBa KOMMYHUKAI[MU, KOTOPBIN CJIY>XUJ 6bl OCHOBOU /11 B3aUMOINIOHUMa-
HUS YJIEHOB MHOTOHALIMOHAJIBHOTO COIIMyMa B T€YeHUE AJUTEJNBbHOTO Neproia
3KOHOMMYECKOTO U COL[HAJIbHOTO ero pa3BUTHUs» [2].

PaccMoTpuM, Kak TPaKTYIOT NOHATUA POSHOTO U HEPOAHOTO SI3bIKOB Pa3Hble
vccnenoBaTesu. Tak, mo MHeHUI0 A. C. MapkocsiHa, po/iHOM (NepBblIii) S3bIK — 3TO
S13bIK, YCBOEHHBIA CTUXUHUHO OT OJJHOTO U3 poAuTesel (HampuMmep, B ABYS3bIY-
HOU ceMbe), I3bIK, 32 KOTOPbIM «CTOUT O4YeJIOBEUYUBAHUE, “TIEPBUYHAS COI[UAIN3A-
s’ pebeHka» [3, c. 64]. [lo onpegenenuto C. I. Tep-MuHacoBoM, poHOM A3bIK —
3TO «Opy/ive MO3HAHUS, NepeAady HHPOPMAIMK U HOCUTEJb KYJIbTYPbI, OH OTpa-
»KaeT MUp, XPaHUT U NepeJaeT 3HaHHUEe 00 3TOM MHUpE, ero BUAEeHHE JAaHHbIM
HapojioM, MupooluiyieHre. OJHOBpeMEHHO OH GOPMHUpPYeT HOCHUTENS SI3bIKa,
KOTOPBIH M0JIy4yaeT BMeCTe C POAHBIM sI3bIKOM HaBsI3aHHbIE €My 3TUM SI3bIKOM
npeAcTaB/IeHHsI O peajlbHOM MHpe, ero KaTeropusauui U T. IL.» [4, c.266].
B.T. KocTroMapoB noJjiaraet, 4To y 4eJIOBEKa He MOXKET ObIThb JBYX MaTEPUHCKHX
A3bIKOB [5, c.11]. PoAHOU ¥ HepOJHOM S3bIKM MOXKHO CPaBHUBATb KakK fI3bIK [Iy-
U U SI3bIK MAMSATH, a IaMATb MPOSABJSETCA U36UPATEIbHO, COXPaHsis JIUIIb TO,
YTO MMeeT IIpaKTU4ecKoe 3HaYeHue [6, c. 28]. B otsinuue ot B. I. KocTromaposa
10. B. PoxxzecTBeHCKHI pa3/iMyaeT HallMOHAJIbHOE MPOUCX0XKAEHUE U POAHOMN
SI3bIK, CUUTAs, YTO «y JleTell B CEMbsIX CO CMeLIaHHbIM [0 HAlMOHAJIbHOMY MpPO-
HCXOKJIEHUIO COCTAaBOM MOXKET OBITh J[Ba U 60Jiee POJIHbIX 3bIKa» [7, ¢. 40]. ITo,
10 ero MHEHHUIO, OMPOBEPraeT MOHATHE O «BPOXKIEHHON COIMATIbHOCTH» sI3bIKa
Y 0 3aBUCHUMOCTU TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEN 4YesioBeKa OT XapaKTepa s3blKa
[7, c. 40]. Bropoii fI3bIK — 3TO fI3bIK, KOTOPbIM YCBAaUBAETCS, KaK IPAaBUJIO, B COLIU-
aJIbHOM OKPY>KEHUH M BBICTYNAET peasbHbIM CPEACTBOM OOIlIEHHUS Hapsaay
C POJHBIM WJIM NTOCJ/Ie POSHOTO fA3bIKa [8, . 3].

YeM ke 0OYC/IOBJIEH TAaKOM MHTEPEC K ABYS3bIUUI0 C MO3UIMH COLUTBHOU
¢dunocopun? ITO CBSIZAHO C TEM, UTO ABYsI3bIUME NPeJCTaBJsIeT cO60U I106ab-
HBIH MIPOLIECC, Yepe3 MPU3MY KOTOPOTO OTPAKATCS BCE COLIMA/IbHbIE OTHOLIEHHSL.
K coxxaneHuo, HerpaMOTHO OpraHM30BaHHas A3bIkoBas noJsiMtuka B CCCP npuse-
Jla K TOMY, UTO IIPOX301LIeJI C/IBUT B CTOPOHY TOJIbKO HAllMOHA/IbHO-PYCCKOTO JBY-
SI3bIYHS], YTO MPOTHBOPEUYUT HAIIMOHABHBIM 0CO6EHHOCTSIM TOTO UJIK UHOTO TOCy-
JlapCTBa U BeJleT K BBITECHEHHIO HALJMOHAIbHOTO A3bIKa.

Kaxxip1i1 3Tan pa3BUTHs 06IIecTBa MOPOXKAAET HOBbIE COLIAIbHbIE MPOGJIe-
MbI, 6€3 pelleHHs] KOTOPbIX HEBO3MOXKHO €r0 TApMOHUYHOE Pa3BUTHeE. ITa 3aKO-
HOMEPHOCTb 0COGEHHO SIPKO MPOSIBJISIETCS B Hallle BpeEMs — NOCJIe pacnazja ObiB-
mero Coerckoro Corws3a Ha OT/esbHble CAMOCTOSITE/NbHbIE TOCYJAPCTBA, UTO
TECHO CBSI3aHO C UX HAl[MOHA/bHO-SI13bIKOBBIMU 0CO6EHHOCTSMU. /IBysI3bluKe Ha
JIOKQJIbHBIX TEPPUTOPHUSIX MOXKET MPEACTABASATh COO0U MpobIEMY BHYTPEHHEN
6e30MacHOCTH TOCYAAPCTBA, TaK KaK MOXKET MPUBECTH K pacnaay no tumy CCCP,
[03TOMY U3y4YeHHEe CHUTYyalluH [IBysI3bIuMsi MPUOOpEeTaeT NEPBOCTENIEHHOE 3Ha-
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yeHue. KpoMe TOro, KaTeropusi «/IBysi3blule» WrpaeT BOXKHYH MeTO/0JI0ThYe-
CKYI0 pOJib, IOCKOJIbKY 33/laeT NOPAL0K PaCCMOTPEHUS [e0NoJUTUYECKHX U3Me-
HEeHUH, TPOUCXOASALMX B 00LECTBE, B KOHTEKCTe pellleH!Us A3bIKOBBIX IPOOJIEM.
Kak CCCP, Tak u B Poccuiickoii ®efnepaiyu NpoKMBaeT MHOXKECTBO HalUM
Y HApOJHOCTEeH, MM03TOMY, Ha HAlll B3IJIAJ, CYTbh B3aMMOOTHOLIEHUH PYCCKOIO
s13bIKa U SI3bIKOB HAapOJOB JAPYrUX HaLMOHAJbHOCTEH Jiydlle BCero Bblpa3uJja
W3BeCTHas 6asikapckas noatecca T. 3ymakysioBa:

TekyT /iBe peuKHU B cep/iLie, He MeJles],

CTaHOBATCS eJUHOI0 PEKOM...

3a6bIB POJTHOM S3BIK —

A onemero.

YTpaTuB pyccKUi —

Crany # rayxo# [9].

[ Hac npejcTaBjseT UHTepec BeAyliuid B Poccuu Tun ABys3bIYUd, TO
eCTb [BYys3blyHe, IPU KOTOPOM HMMeeT MeCTO BJlaJleHHe POJHBIM SI3bIKOM
Y I3bIKOM MeEKHALMOHAJBbHOTO 0611eHUs (pycCKHUM), MOCKOJIBbKY 3TO OTHO-
CUTCSl HENOCPeCTBEHHO K 6e30MacHOCTH rocyfapcTsa. /lisl HallMOHAbHbIX
cy6bekToB Poccuiickoi ®efiepaliiy NONBITKY NePeNTH B OCHOBHOM Ha A3bIK
TUTYJIbHON HaLMU HeCyT 3a CO60M OMAcHOCTb U30JIALMOHM3MA U ocJ1ab/ieHHe
CyBepeHHOH posiv defiepasibHOM BJIACTH.

Eme B 1948 r. roccekpetaps CIIA A. [lannec roBopus: «4To6bI pa3BajnuThb
CCCP, He HaJ10 aTOMHOM 60MObI, HY?>KHO TOJIbKO BHYUIUTh €r0 Hapo/iaM, YTO
OHU MOTYT 060UTHUCHL 6€e3 3HAaHUsl PYCCKOro ssbika. HapyuaTcsa skoHoMu4e-
CKHe, KyJbTypHble, pyTrue cBA3U. ['ocyjapcTBO NepecTaHeT CyLeCTBOBATb.
[losTomy, kak cuuTaeT U. . XaneeBa, «ceroiHss OJAHOW U3 TJIaBHbIX 3aJa4
Y, COOTBETCTBEHHO, HallpaBJeHUH MOJUTUKHU JIMHTBUCTUYECKON 6e30macHo-
ctu P® Ha desepasibHOM ypoBHe siBJsieTCsl obecleyeHUe YyCTOMYMBOro pas-
BUTHUS OOIErOoCyAAapCTBEHHOrO SI3blKa BO B3aUMOJENUCTBUM C JPYTUMHU SI3bI-
KaMu HapogioB Poccun» [10, c. 105], MOCKOJIBKY «HeJ00LleHKa rocy/japCTBeH-
HOTO A3bIKa BeJileT K HeN36eXXHOMY CHMXKEHUIO POJIM Halluy, POJId rocyzap-
CTBa KaK OCHOBHOIO pery/iiTopa 3KOHOMHUYEeCKOH, MOJUTHIECKOH, COLlUaIb-
HOW U KyJIbTYpPHOM KU3HU JtoJeil» [11]. Henab3s 3a6biBaTh 0 TOM, UTO TOCy-
JlapCTBEHHBIN A3bIK HapaBHe ¢ (JaroM, repboM U TMMHOM fIBJISIETCH CUMBO-
JIOM TOCYAApCTBEHHOCTH U MJEHTHUYHOCTU C rocyzapcrBoM. He ciyvaitHo
B CBOeM BbICTyIJIeHUHU B. B. [lyTUH roBopus 0 TOM, YTO PYCCKHUU A3BIK «HAZA0
UTaTh, YKPEIUISATh U 6epedb», U OTPOMHAsi POJib MPUHAAJEKUT B 3TOM S3bl-
KOBOMy o6pasoBaHuwo. U. U. XaneeBa ob6paljaeT BHMMaHMe Ha TO, 4TO
«B yCJIOBHAX COCYLeCTBOBAHWA MHOTOYHCJEHHBIX 3THUYECKUX A3BIKOB BO-
IIpOC 0 Pa3BUTHUU PYCCKOIO sI3blKa B KayeCTBe OOLerocy/jlapCTBEHHOI'0 MUHO-
ria IOHMMaeTcd YNPOLIeHHO: pacCMaTpUBasl ero Kak f3blK Me)KHaLMOHaJIb-
HOTO OOILEeHHs], YaCTO OCTABJAIT 6e3 JO/LHKHOTO BHUMaHHUs TOT $akT, YTO
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PYCCKUI I3BIK — 9TO BMECTe C TeM M 3ITHUYECKUH f3bIK, a paBHOIIPaBUE BCEX
SI3bIKOB, HEOOXO/IUMOCTb UX CBOGOJHOTO Pa3BUTHsI He JOJLKHBI NIPUBOJUTH
K AedbopManuu 061erocyapCTBeHHOT0 sA3biKa» [11].

Co6bITHSA, IPOUCXOAAIINE B OBIBIIMX COBETCKUX peclybJMKax, BHOBb 3a-
CTaBJISIIOT 0OPATUTh NPUCTAJIbHOE BHUMaHHUe Ha NPo6JieMy cTaTyca A3bIKOB.
Hcxons U3 «TeCHOU CBSI3U MEX/Y S3bIKOM U JIMYHOCTBIO, JIETKO NPeICTaBUTh
cebe ympaBJsOUUN U NOJaBAAIIUN 3ddeKT B ciaydyae NOJYMHEHHOTO MO-
JIO’)KeHUS 13blKa Hapo/ia Ha OJHOM U TOH XKe TeppUTOopHUH...» [12, c. 92].

Takum 06pa3oM, ec/iu TOCyapCTBO He OYAET y/JeaaTh JJO/KHOI0 BHUMA-
HHA BONpPOCAM peryJMpoBaHUsA CTaTyca HalMOHAJbHBIX f3bIKOB B OTHOLIIE-
HHU TOCYZAPCTBEHHOTO f13blKa B KOHTEKCTEe [BYS3bIYMA WJM MHOIOA3BIUMS,
TO, KaK IOKa3blBaeT CHUTyalMs, CJOKHUBLIAsACA B YKpauHe (M He TOJIBKO
B Hell), 3TO MOXKeT MPUBECTH K PA3JIMYHBIM «IIBETHBIM» PEBOJIIOIUAM U JlaXKe
K BOOPY>KEHHBIM CTOJIKHOBEHHUSIM.

3HaHMe pOJHOTO f3blKa (IIEPBOr0) U MIMPOKOE pacHpoCTpaHEHHE HEPOJ-
HOro (BTOpPOro) AOJLKHBI BBICTYNAaThb KaK JBYyeJUHBbIH NPOLECC, MOCKOJIbKY
«OUJIMHTBU3M CIIOCOGCTBYET JIyyllleMy OCO3HAHHUIO POJHOIO SI3bIKAa U POJHOM
KyJIbTYpPBbl, pa3BuBas 0JJHOBPEMEHHO YYBCTBO TOJIEPAHTHOCTH K MHOM JIMHT-
BOKYJIbTYpe, IPUBOJAUT K NPEO0JIEHUI0 PeJB3ITOCTH OJHOr0 COOG6lecTBa
110 OTHOLUEHHUIO K pyromy» [2].
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